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御聖体顕示・ĐẶT MÌNH THÁNH CHÚA・EXPOSING THE BLESSED SACRAMENT・성체조배 
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YOU CAN PRAY WITH THE QUESTIONS AT THE END・마지막에 있는 질문으로 기도할 수 있습니다. 
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ヨハネによる福音。 
そのとき、イエスは、ヤコブがその子ヨセフに与えた土地の近くにある、シカルというサマ
リアの町に来られた。そこにはヤコブの井戸があった。イエスは旅に疲れて、そのまま井戸
のそばに座っておられた。正午ごろのことである。サマリアの女が水をくみに来た。イエス
は、「水を飲ませてください」と言われた。弟子たちは食べ物を買うために町に行ってい
た。すると、サマリアの女は、「ユダヤ人のあなたがサマリアの女のわたしに、どうして水
を飲ませてほしいと頼むのですか」と言った。ユダヤ人はサマリア人とは交際しないからで
ある。イエスは答えて言われた。「もしあなたが、神の賜物を知っており、また、『水を飲
ませてください』と言ったのがだれであるか知っていたならば、あなたの方からその人に頼
み、その人はあなたに生きた水を与えたことであろう。」女は言った。「主よ、あなたはく
む物をお持ちでないし、井戸は深いのです。どこからその生きた水を手にお入れになるので
すか。あなたは、わたしたちの父ヤコブよりも偉いのですか。ヤコブがこの井戸をわたした
ちに与え、彼自身も、その子供や家畜も、この井戸から水を飲んだのです。」イエスは答え



て言われた。「この水を飲む者はだれでもまた渇く。しかし、わたしが与える水を飲む者は
決して渇かない。わたしが与える水はその人の内で泉となり、永遠の命に至る水がわき出
る。」女は言った。「主よ、渇くことがないように、また、ここにくみに来なくてもいいよ
うに、その水をください。」イエスが、「行って、あなたの夫をここに呼んで来なさい」と
言われると、女は答えて、「わたしには夫はいません」と言った。イエスは言われた。
「『夫はいません』とは、まさにそのとおりだ。あなたには五人の夫がいたが、今連れ添っ
ているのは夫ではない。あなたは、ありのままを言ったわけだ。」女は言った。「主よ、あ
なたは預言者だとお見受けします。わたしどもの先祖はこの山で礼拝しましたが、あなたが
たは、礼拝すべき場所はエルサレムにあると言っています。」イエスは言われた。「婦人
よ、わたしを信じなさい。あなたがたが、この山でもエルサレムでもない所で、父を礼拝す
る時が来る。あなたがたは知らないものを礼拝しているが、わたしたちは知っているものを
礼拝している。救いはユダヤ人から来るからだ。しかし、まことの礼拝をする者たちが、霊
と真理をもって父を礼拝する時が来る。今がその時である。なぜなら、父はこのように礼拝
する者を求めておられるからだ。神は霊である。だから、神を礼拝する者は、霊と真理を
もって礼拝しなければならない。」女が言った。「わたしは、キリストと呼ばれるメシアが
来られることは知っています。その方が来られるとき、わたしたちに一切のことを知らせて
くださいます。」イエスは言われた。「それは、あなたと話をしているこのわたしであ
る。」ちょうどそのとき、弟子たちが帰って来て、イエスが女の人と話をしておられるのに
驚いた。しかし、「何か御用ですか」とか、「何をこの人と話しておられるのですか」と言
う者はいなかった。女は、水がめをそこに置いたまま町に行き、人々に言った。「さあ、見
に来てください。わたしが行ったことをすべて、言い当てた人がいます。もしかしたら、こ
の方がメシアかもしれません。」人々は町を出て、イエスのもとへやって来た。その間に、
弟子たちが「ラビ、食事をどうぞ」と勧めると、イエスは、「わたしにはあなたがたの知ら
ない食べ物がある」と言われた。弟子たちは、「だれかが食べ物を持って来たのだろうか」
と互いに言った。イエスは言われた。「わたしの食べ物とは、わたしをお遣わしになった方
の御心を行い、その業を成し遂げることである。あなたがたは、『刈り入れまでまだ四か月
もある』と言っているではないか。わたしは言っておく。目を上げて畑を見るがよい。色づ
いて刈り入れを待っている。既に、刈り入れる人は報酬を受け、永遠の命に至る実を集めて
いる。こうして、種を蒔く人も刈る人も、共に喜ぶのである。そこで、『一人が種を蒔き、
別の人が刈り入れる』ということわざのとおりになる。あなたがたが自分では労苦しなかっ
たものを刈り入れるために、わたしはあなたがたを遣わした。他の人々が労苦し、あなたが
たはその労苦の実りにあずかっている。」さて、その町の多くのサマリア人は、「この方
が、わたしの行ったことをすべて言い当てました」と証言した女の言葉によって、イエスを
信じた。そこで、このサマリア人たちはイエスのもとにやって来て、自分たちのところにと
どまるようにと頼んだ。イエスは、二日間そこに滞在された。そして、更に多くの人々が、
イエスの言葉を聞いて信じた。彼らは女に言った。「わたしたちが信じるのは、もうあなた
が話してくれたからではない。わたしたちは自分で聞いて、この方が本当に世の救い主であ
ると分かったからです。」 
（「神のみことば」と言わないでください） 
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From the Gospel according to John. 
Therefore, he went into a city of Samaria which is called Sychar, near the estate which 
Jacob gave to his son Joseph. And Jacob’s well was there. And so Jesus, being tired from 
the journey, was sitting in a certain way on the well. It was about the sixth hour. A woman of 
Samaria arrived to draw water. Jesus said to her, “Give me to drink.” For his disciples had 
gone into the city in order to buy food. And so, that Samaritan woman said to him, “How is it 
that you, being a Jew, are requesting a drink from me, though I am a Samaritan woman?” 
For the Jews do not associate with the Samaritans. Jesus responded and said to her: “If you 
knew the gift of God, and who it is who is saying to you, ‘Give me to drink,’ perhaps you 
would have made a request of him, and he would have given you living water.” The woman 
said to him: “Lord, you do not have anything with which to draw water, and the well is deep. 
From where, then, do you have living water? Surely, you are not greater than our father 
Jacob, who gave us the well and who drank from it, with his sons and his cattle?” Jesus 
responded and said to her: “All who drink from this water will thirst again. But whoever shall 
drink from the water that I will give to him will not thirst for eternity. Instead, the water that I 
will give to him will become in him a fountain of water, springing up into eternal life.” The 
woman said to him, “Lord, give me this water, so that I may not thirst and may not come here 
to draw water.” Jesus said to her, “Go, call your husband, and return here.” The woman 
responded and said, “I have no husband.” Jesus said to her: “You have spoken well, in 
saying, ‘I have no husband.’ For you have had five husbands, but he whom you have now is 
not your husband. You have spoken this in truth.” The woman said to him: “Lord, I see that 
you are a Prophet. Our fathers worshipped on this mountain, but you say that Jerusalem is 
the place where one ought to worship.” Jesus said to her: “Woman, believe me, the hour is 
coming when you shall worship the Father, neither on this mountain, nor in Jerusalem. You 
worship what you do not know; we worship what we do know. For salvation is from the Jews. 
But the hour is coming, and it is now, when true worshippers shall worship the Father in spirit 
and in truth. For the Father also seeks such persons who may worship him. God is Spirit. 
And so, those who worship him must worship in spirit and in truth.” The woman said to him: 
“I know that the Messiah is coming (who is called the Christ). And then, when he will have 
arrived, he will announce everything to us.” Jesus said to her: “I am he, the one who is 
speaking with you.” And then his disciples arrived. And they wondered that he was speaking 
with the woman. Yet no one said: “What are you seeking?” or, “Why are you talking with 
her?” And so the woman left behind her water jar and went into the city. And she said to the 
men there: “Come and see a man who has told me all the things that I have done. Is he not 
the Christ?” Therefore, they went out of the city and came to him. Meanwhile, the disciples 
petitioned him, saying, “Rabbi, eat.” But he said to them, “I have food to eat which you do not 
know.” Therefore, the disciples said to one another, “Could someone have brought him 
something to eat?” Jesus said to them: “My food is to do the will of the One who sent me, so 
that I may perfect his work. Do you not say, ‘There are still four months, and then the harvest 
arrives?’ Behold, I say to you: Lift up your eyes and look at the countryside; for it is already 
ripe for the harvest. For he who reaps, receives wages and gathers fruit unto eternal life, so 
that both he who sows and he who reaps may rejoice together. For in this the word is true: 
that it is one who sows, and it is another who reaps. I have sent you to reap that for which 
you did not labor. Others have labored, and you have entered into their labors.” Now many of 
the Samaritans from that city believed in him, because of the word of the woman who was 
offering testimony: “For he told me all the things that I have done.” Therefore, when the 



Samaritans had come to him, they petitioned him to lodge there. And he lodged there for two 
days. And many more believed in him, because of his own word. And they said to the 
woman: “Now we believe, not because of your speech, but because we ourselves have 
heard him, and so we know that he is truly the Savior of the world. 
(Please don’t say “This is the Word of the Lord”) 
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Tin Mừng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Gioan. 
Khi ấy, Đức Giê-su đến một thành xứ Sa-ma-ri, tên là Xy-kha, gần thửa đất ông Gia-cóp đã 
cho con là ông Giu-se. Ở đấy, có giếng của ông Gia-cóp. Người đi đường mỏi mệt, nên ngồi 
ngay xuống bờ giếng. Lúc đó vào khoảng mười hai giờ trưa. Có một người phụ nữ Sa-ma-ri 
đến lấy nước. Đức Giê-su nói với người ấy: “Chị cho tôi xin chút nước uống !”  Lúc đó, các 
môn đệ của Người đã vào thành mua thức ăn. Người phụ nữ Sa-ma-ri liền nói: “Ông là 
người Do-thái, mà lại xin tôi, một phụ nữ Sa-ma-ri, cho ông nước uống sao?” Quả thế, 
người Do-thái không được giao thiệp với người Sa-ma-ri. Đức Giê-su trả lời: “Nếu chị nhận 
ra ân huệ Thiên Chúa ban, và ai là người nói với chị: ‘Cho tôi chút nước uống’, thì hẳn chị 
đã xin, và người ấy đã ban cho chị nước hằng sống.” Chị ấy nói: “Thưa ông, ông không có 
gầu, mà giếng lại sâu. Vậy ông lấy đâu ra nước hằng sống ? Chẳng lẽ ông lớn hơn tổ phụ 
chúng tôi là Gia-cóp, người đã cho chúng tôi giếng này ? Chính Người đã uống nước giếng 
này, cả con cháu và đàn gia súc của Người cũng vậy.”  Đức Giê-su trả lời: “Ai uống nước 
này, sẽ lại khát.  Còn ai uống nước tôi cho, sẽ không bao giờ khát nữa. Và nước tôi cho sẽ 
trở thành nơi người ấy một mạch nước vọt lên, đem lại sự sống đời đời.” Người phụ nữ nói 
với Đức Giê-su: “Thưa ông, xin ông cho tôi thứ nước ấy, để tôi hết khát và khỏi phải đến đây 
lấy nước.”  Người bảo chị ấy: “Chị hãy gọi chồng chị, rồi trở lại đây.”  Người phụ nữ đáp: 
“Tôi không có chồng.” Đức Giê-su bảo: “Chị nói : ‘Tôi không có chồng’ là phải,  vì chị đã năm 
đời chồng rồi, và người hiện đang sống với chị không phải là chồng chị. Chị đã nói đúng.”  
Người phụ nữ nói với Người: “Thưa ông, tôi thấy ông thật là một ngôn sứ ... Cha ông chúng 
tôi đã thờ phượng Thiên Chúa trên núi này ; còn các ông lại bảo: Giê-ru-sa-lem mới chính là 
nơi phải thờ phượng Thiên Chúa.” Đức Giê-su phán: “Này chị, hãy tin tôi: đã đến giờ các 
người sẽ thờ phượng Chúa Cha, không phải trên núi này hay tại Giê-ru-sa-lem. Các người 
thờ Đấng các người không biết ; còn chúng tôi thờ Đấng chúng tôi biết, vì ơn cứu độ phát 
xuất từ dân Do-thái.  Nhưng giờ đã đến -và chính là lúc này đây- giờ những người thờ 
phượng đích thực sẽ thờ phượng Chúa Cha trong thần khí và sự thật, vì Chúa Cha tìm kiếm 
những ai thờ phượng Người như thế. Thiên Chúa là thần khí, và những kẻ thờ phượng 
Người phải thờ phượng trong thần khí và sự thật.” Người phụ nữ thưa: “Tôi biết Đấng 
Mê-si-a, gọi là Đức Ki-tô, sẽ đến. Khi Người đến, Người sẽ loan báo cho chúng tôi mọi sự.”  
Đức Giê-su nói : “Đấng ấy chính là tôi, người đang nói với chị đây.” Vừa lúc đó, các môn đệ 
trở về. Các ông ngạc nhiên vì thấy Người nói chuyện với một phụ nữ. Tuy thế, không ai dám 
hỏi: “Thầy cần gì vậy ?” Hoặc “Thầy nói gì với chị ấy ?”  Người phụ nữ để vò nước lại, vào 
thành và nói với người ta : “Đến mà xem : có một người đã nói với tôi tất cả những gì tôi đã 
làm. Ông ấy không phải là Đấng Ki-tô sao ?” Họ ra khỏi thành và đến gặp Người. Trong khi 
đó, các môn đệ thưa với Người rằng: “Ráp-bi, xin mời Thầy dùng bữa.” Người nói với các 



ông : “Thầy phải dùng một thứ lương thực mà anh em không biết.” Các môn đệ mới hỏi 
nhau: “Đã có ai mang thức ăn đến cho Thầy rồi chăng ?” Đức Giê-su nói với các ông: 
“Lương thực của Thầy là thi hành ý muốn của Đấng đã sai Thầy, và hoàn tất công trình của 
Người. Nào anh em chẳng nói: Còn bốn tháng nữa mới đến mùa gặt ? Nhưng này, Thầy 
bảo anh e : Ngước mắt lên mà xem, đồng lúa đã chín vàng đang chờ ngày gặt hái !  Ai gặt 
thì lãnh tiền công và thu hoa lợi để được sống muôn đời, và như thế, cả người gieo lẫn kẻ 
gặt đều hớn hở vui mừng. Thật vậy, câu tục ngữ “kẻ này gieo, người kia gặt” quả là đúng !  
Thầy sai anh em đi gặt những gì chính anh em đã không phải vất vả làm ra. Người khác đã 
làm lụng vất vả; còn anh em, anh em được vào hưởng kết quả công lao của họ.” Có nhiều 
người Sa-ma-ri trong thành đó đã tin vào Đức Giê-su, vì lời người phụ nữ làm chứng: ông 
ấy nói với tôi mọi việc tôi đã làm. Vậy, khi đến gặp Người, dân Sa-ma-ri xin Người ở lại với 
họ, và Người đã ở lại đó hai ngày. Số người tin vì lời Đức Giê-su nói còn đông hơn nữa. Họ 
bảo người phụ nữ: “Không còn phải vì lời chị kể mà chúng tôi tin. Quả thật, chính chúng tôi 
đã nghe và biết rằng Người thật là Đấng cứu độ trần gian.” 
(Xin không xướng "Đó là Lời Chúa") 
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요한 전한 거룩한 복음입니다. 
그렇게하여 시카르라는 사마리아의 한 고을에 이르셨다. 그곳은 야곱이 아들 요셉에게 준 토지 근처였다. 그곳에는 

야곱의 우물이 있었다.길을 걷느라 지치신 예수님께서는 그 우물가에 앉으셨다. 때는 정오 무렵이었다. 사마리아 

여자 하나가 물을 길으러 왔다. 예수님께서 “나에게 마실 물을 좀 다오“. 하고 그 여자에게 말씀하셨다. 제자들은 먹을 

것을 사러 고을에 가 있었다. 사마리아 여자가 예수님께 말하였다. “선생님은 어떻게 유다 사람이시면서 사마리아 

여자인 저에게 마실 물을 청하십니까?” 사실 유다인들은 사마리아인들과 상종하지 않았다. 예수님께서 그여자에게 

대답하셨다. “네가 하느님의 선물을 알고 또 ‘나에게 마실 물을 좀 다오.‘하고 너에게 말하는 이가 누구인지 

알았더라면, 오히려 네가 그에게 청하고, 그는 너에게 생수를 주었을 것이다.” 그러자 그 여자가 예수님께 말하였다. 

“선생님,두레박도 가지고 계시지않고 우물도 깊은데, 어디에서 그 생수를 마련 하시렵니까? 선생님이 저희 조상 

야곱보다 더 훌륭한 분이시라는 말씀입니까? 그분께서 저희에게 이 우물을 주셨읍니다 그분은물론 그분 의 자녀들과 

가축들도 이 우물 물을 마셨읍니다. 예수님께서 그 여자에게 이르셨다. “이 물을 마시는 자는 누구나 다시 목마를 

것이다. 그러나 내가 주는 물을 마시는 사람은 영원히 목마르지 않을 것이다. 내가 주는 물은 그 사람 안에서 솟는 샘이 

되어 영원한 생명을 누리게 할 것이다.” 그러자 그 여자가 예수님께 말하였다. “선생님 그 물을 저에게 주십시오. 

그러면 제가 목마르지도 않고 또 물을 길으러 이리 나오지 않아도 되겠습니다.“ 예수님께서 그여자에게“가서 네 

남편을 불러 이리 함께 오너라.” 하고 말씀하셨다. 그 여자가 “저는 남편이 없습니다.”하고 대답하자  예수님께서 

말씀하셨다. “ ‘저는 남편이 없습니다’고 한 것은 맞는 말이다 너에게는 남편이 다섯이나 있었지만 지금 함께 사는 

남자도 남편이 아니니  너는 바른대로 말하였다.” 여자가 예수님께 말하였다. “선생님 이제 보니 당신은 

예언자이시군요.  저희 조상들은 이 산에서 예배를 드렸습니다. 그런데 선생님네는 예배해야 하는 곳이 예루살렘에 

있다고 말합니다.” 예수님께서 그 여자에게 말씀하셨다. “여인아, 내 말를 믿어라. 이 산에서도 아니고 예루살렘도 

아닌곳에서  아버지께 예배를 드릴때가 온다. 너희는 알지도  못하는 분께  예배를 드리지만 우리는 우리가 아는분께  



예배를 드린다. 구원은 유다인들에게서 나오기 때문이다. 그러나 진실한 예배자들이 영과 진리 안에서 아버지께 

예배할 때가 온다. 지금이 바로 그때다. 사실 아버지께서는 이렇게 예배드리는 이들을 찾으신다. 하느님은 영이시다. 

그러므로 그분께 예배드리는 이들은 영과 진리 안에서 예배를 드려야 한다.” 그 여자가 예수님께 저는 

그리스도라고도 하는 메시아께서 오신다는 것을 저는 압니다. 그분께서 오시면 우리에게 모든 것을 알려 주시겠지요“ 

하였다. 그러자 예수님께서 말씀하셨다. “너와 말하고 있는 내가 바로 그 사람이다.” 그때 제자들이 돌아와, 

예수님께서 여자와 말씀하시는 것을 보고 놀랐다. 그러나 아무도 “무엇을 찾고 계십니까?” 하고 묻지 않았다 왜 그와 

이야기하십니까?” 하고 말하는 이는 없었다. 그 여자는 물동이를 버려두고 고을로 가서 사람들에게 말하였다. 제가한 

일을 모두 알아 맞친 사람이 있습니다 “와서 보십시오. 그분이 그리스도가 아니실까요?” 그리하여 그들이 고을에서 

나와 예수님께로 모여왔다. 그러는 동안 제자들은 예수님께 “스승님  잡수십시오.” 하고 권하였다. 그러나 

예수님께서는 그들에게 말씀하셨다. “나에게는 너희가 모르는 먹을 양식이있다.”하시자 제자들은 서로 누가 

스승님께 잡수실 것을 갔다 드리기라도 하였다는 말인가?”하고 말하였다.  예수님께서 다시 그들에게 말씀하셨다. 

“내 양식은 나를 보내신 분의 뜻을 실천하고 그분의 일을 완수하는 것이다.  너희는 ‘아직도 넉 달이 지나야 수확 

할때가 온다.‘ 하고 하지 않느냐?  자 내가 너희에게 말한다. 눈을 들어 밭들을 보아라. 곡식이 다 익어 수학 할 때가 

되었다. 이미 수확하는 이가 삯을 받고 영원한 생명에 들어갈 알곡을 거두어 들이고 있다. 그리하여 씨 뿌리는 이도 

수확하는 이와 함께 기뻐하게 되어있다. ‘과연 “씨뿌리는 이가 다르고 수확하는 이가 다르다‘는 말이옳다.  나는  

너희가 애쓰지 않은 것을  수확하라고너희를 보냈다. 사실 수고는 다른 이들이 하였는데 너희가 그 수고의 열매를 

거두는 것이다. 그 고을의 사는 많은 사마리아인들이 예수님을 믿게 되었다. 그 여자가 저분은 제가 한 일을 모두 알아 

맞혔습니다. “ 하고 증언하는 말을 하였기 때문이다.  사마리아인들이 예수님께와서 자기들과 함께 머무르시기를 

청하자, 그분께서는 거기에서 이틀을 머무르셨다. 그리하여 더 많은 사람이 그분의 말씀을 듣고  믿게 되었다.  그들이 

그 여자에게 말하였다. “우리가 믿는 것은 이제 당신이 한  말 때문이 어니오.  우리가 직접 듣고 이분께서 참으로 

세상의 구원자이심을 알게 되었소.” 

(“하느님의 말씀”이라고 말하지 마십시오) 
 
 

祈りの質問・GỢI Ý SUY NIỆM & CẦU NGUYỆN.・QUESTIONS FOR PRAYING・기도 질문 
1.​サマリアの女は、イエスが身体の渇きを超えた何か深いことについて語っているのだと理解します。イ

エスは心の奥底の切なる願いについて語ります。あなたは、イエスがあなたの心の奥底の切なる願いに
応えてくださることを経験しましたか？ 

2.​イエスは『霊と真理』における礼拝について語ります。それは何を意味していると思いますか？あなた
はどのように神を賛美しますか？ 

3.​イエスとの出会いの後、サマリアの女は友人たちにイエスを告げ知らせるために走って行きます。そし
て友人たちは来て、聞き、見て、自分自身で証言します。あなたもイエスを告げ知らせたいというその
願いを感じますか？どのように他の人にイエスを告げ知らせますか？ 

1.​The Samaritan woman understands that Jesus is speaking of something profound that goes beyond 
physical thirst. Jesus speaks of the deepest desires and longings of the heart. Have you experienced 
how Jesus responds to the deepest desires and longings of your heart? 

2.​Jesus speaks of worship in 'Spirit and Truth.' What do you think Jesus means by that? In what way do 
you praise God? 



3.​After her encounter with Jesus, the Samaritan woman runs to announce Jesus to her friends. And the 
friends go, listen, see, and bear witness for themselves. Do you also feel that desire to announce 
Jesus? How do you announce Him to others? 

1.​Người phụ nữ Samaria nhận ra rằng Đức Giêsu đang nói về một thực tại sâu xa hơn cơn 
khát thể xác. Ngài nói về khát vọng tha thiết nơi tận đáy lòng con người. Bạn đã từng trải 
nghiệm việc Đức Giêsu đáp lại khát vọng sâu thẳm trong lòng bạn chưa? 

2.​Đức Giêsu nói về việc thờ phượng “trong Thần Khí và sự thật.” Bạn nghĩ điều đó có nghĩa là 
gì? Bạn ca ngợi Thiên Chúa bằng cách nào? 

3.​Sau khi gặp Đức Giêsu, người phụ nữ Samaria đã chạy đi báo tin cho bạn bè về Ngài. Và 
họ đã đến, lắng nghe, nhìn thấy, rồi tự mình làm chứng. 

4.​Bạn có cảm nhận trong lòng mình ước muốn loan báo Đức Giêsu Kitô không? Bạn sẽ loan 
báo Đức Giêsu cho người khác bằng cách nào? 

1.​사마리아 여인은 예수님이 육체의 갈증을 넘어서는 깊은 무언가를 말씀하신다는 것을 이해합니다. 예수님은 마음의 

가장 깊은 소망과 갈망에 대해 말씀하십니다. 당신은 예수님이 당신 마음의 가장 깊은 소망과 갈망에 어떻게 

응답하시는지 경험해 보셨습니까? 
2.​예수님은 '영과 진리' 안에서의 예배에 대해 말씀하십니다. 예수님이 그것으로 무엇을 의미한다고 생각하십니까? 

당신은 어떻게 하느님을 찬양합니까? 
3.​예수님과의 만남 후, 사마리아 여인은 친구들에게 예수님을 알리기 위해 달려갑니다. 그리고 친구들은 가서 듣고 

보고 스스로 증언합니다. 당신도 예수님을 알리고 싶은 그 열망을 느끼십니까? 어떻게 다른 사람들에게 예수님을 

알리십니까? 
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